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MEMBRESÍA SAKURA NIKKEI
ANUALIDAD FAMILIAR

$2,400.00
	 Incluye cónyuge más hijos 
	 solteros hasta 30 años.

Descuentos en: 
-	 Escuela de idioma japonés.
-	 Derecho de renta de espacios culturales en la AMJ.
-	 Contratación de banquetes y eventos en la AMJ.
- 	Red y directorio comercial de la AMJ.
-	 Acceso gratuito a la biblioteca de Manga de la AMJ.

FORMA PARTE DE LA RED DE 
COMUNICACIÓN NIKKEI

Entérate de todas las actividades de la 
comunidad nikkei así como de becas, eventos, 

talleres y cursos.

Para mayores informes, favor de comunicarse a las oficinas 
de la AMJ al teléfono (55) 5593-1444 ext. 121

* Esta membresía es únicamente para miembros de la colonia japonesa
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EXPOSICIÓN DE HINAMATSURI Y SUMI-E
ひな祭りと墨絵の展示会

　 去る2月28日から3月3日まで、日墨協会の文化会館にて、ひな人形の
展示会が開催されました。同時に、鈴木美登里先生の生徒さん達による
墨絵の展示も行われました。
　3月1日（土）には、日本国大使夫人のマリア・メルセデス・メディアビジャ様
もご来場され、皇室をかたどったひな人形や出展者の墨絵作品をご鑑賞さ
れました。
　短期間の展示ではありましたが、多くの方 に々お越しいただき、日本文
化をより深く知っていただく機会となりました。

Del 28 de febrero al 3 de marzo se realizó una pequeña exposición de 
Hinaningyo en la Casa de Cultura de la Asociación México Japonesa junto 
con la exposición de Sumi-e de los alumnos de la Mtra. Midori Suzuki. La 
exposición se realizó el sábado 1 de marzo con la asistencia de la esposa 
del Embajador del Japón, la Sra. María Mercedes Mediavilla quien admiró 
los muñecos de la corte imperial así como las obras en tinta china de los 
expositores. Aunque fue una corta exposición, fue muy concurrida y del 
gusto de la gente por conocer un poco más de la cultura de Japón.

Fotos: © Kenji Onodera
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SHINNENKAI DE YAMAGUCHI KENJINKAI 
山口県人会　2025年度新年会

　去る2月16日（日）は在メキシコ山口県人会
の活動再開後2度目の新年を祝う会として私達
の思い出に残る一日でした。ヒデキ・フジモト会
長ならびに県人会幹部の主導のもと、笑顔と楽
しい催し物に満ちた心温まる午後のイベントと
なりました。
　長い年月ののち、この日、多くの元県費留学
生が一堂に会しました。直近の4名（ナオミ・サン
ドバル、ハルミ・ミヤケ、モエミ・カサリ、ヨシミ・ゴ
メス）は、それぞれ山口県内で心を打たれた場
所について感動的なプレゼンを行い、私達もこ
れら思い出の地に心を馳せることができました。
　特に感動的な瞬間は､80歳以上の方々のお
祝いでした。愛情と敬意の表れとして､孫と近親
者は浮世絵の技法で描かれた錦帯橋の美しい
絵柄のオリジナルカップを祖父母に贈り､その場
にいた全員が誇りと感動で満たされました｡
　今年､在メキシコ山口県人会は創立40周年
を迎えます｡これに際し新年会の参加者に9月
に盛大な祝賀会が開催されること、その内容は
多くの参加者の再会の場となり、様 な々催し物
が満載された祝賀会になるであろうことが通知
されました。
　このイベントには､在メキシコ日本国大使館
を代表して森田領事及び日墨協会会長松本安
弘氏が出席されました｡両氏とも3月にその任期
を無事に終了する予定であり、お二人の功績に
心からのお祝いを述べさせていただきました。
　もう一つのハイライトは､日本の祭事に使用され
る法被の一次デザイン案のプレゼンテーションで
した｡この特別な法被は､サラぺタイプの生地を
裾にあしらい、日本とメキシコの調和のとれた団
結を象徴するものとなっています。
　まだ入会していない山口県にゆかりの
ある方々も盛 大に執り行われる9 月の4 0
周年記念式典にぜひご参加いただけるよ
うお願いいたします。興味のある方はぜひ
yamaguchikenjinkaimx@gmail.comまでご連
絡ください。

Fotos: © Kenji Onodera, © Yamaguchi Kenjinkai

El domingo 16 de febrero fue un día 
memorable, marcado por la celebración del 
segundo Shinnenkai de Yamaguchi Kenjinkai MX 
tras su reintegración. Este evento, liderado por el 
presidente Hideki Fujimoto y la mesa directiva, se 
destacó por ser una cálida tarde llena de sonrisas 
y actividades divertidas.

Después de muchos años, en esta ocasión se 
logró reunir a una gran cantidad de exbecarios. 
Los cuatro más recientes realizaron una emotiva 
presentación sobre los lugares de Yamaguchi 
que marcaron sus corazones, brindándonos un 
recorrido lleno de recuerdos y recomendaciones 
que nos transportaron a estos lugares.

Un momento especialmente emotivo fue el 
homenaje a las personas mayores de 80 años. En 
una demostración de cariño y respeto, los nietos y 
familiares cercanos entregaron tazas personalizadas 
a sus abuelos, con una bella imagen del Kintaikyo, 
pintada con la técnica de Ukiyo-e, llenando de 
orgullo y emoción a todos los presentes.

Este año, Yamaguchi Kenjinkai MX celebra 
su 40 aniversario desde su fundación. Los 
participantes fueron informados de que el 
gran festejo se llevará acabo en septiembre, 
prometiendo ser una celebración llena de 
reencuentros y diversas actividades.

El evento contó con la distinguida presencia del 
ilustrísimo cónsul Satoshi Morita, en representación 
de la Embajada de Japón en México, y el señor 
Yasuhiro Matsumoto, presidente de la Asociación 
México Japonesa. Ambos están por concluir 
sus gestiones en marzo con éxito, por lo que les 
enviamos una cordial felicitación por sus labores.

Otro momento destacado fue la presentación 
del diseño preliminar de una prenda japonesa 
conocida como Happi, utilizada en festividades. 
Este Happi especial unifica ambas culturas, con una 
tela tipo zarape en la parte inferior, simbolizando 
la armoniosa unión entre Japón y México.

Invitamos a todas las personas relacionadas 
con Yamaguchi que aún no se han integrado 
a nuestra agrupación a que se sumen al gran 
festejo del 40 aniversario en septiembre. Si 
desean ponerse en contacto con nosotros, les 
pedimos que nos envíen un correo a:
yamaguchikenjinkaimx@gmail.com. 
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SHINNENKAI DE NAGANO KENJINKAI 
長野県人会　2025年度新年会

Fotos: © Gerardo Kano, © Yuko Akachi

El domingo 23 de febrero del 2025 se realizó en el Salón Principal de la 
Asociación México Japonesa el Shinnenkai de Nagano Kenjinkai. Se contó 
con la asistencia del Cónsul de la Embajada del Japón, Sr. Satoshi Morita y tres 
funcionarios más, algunos originarios de la misma prefectura de Nagano. 

El presidente del Kenjinkai, Sr. Ryu Kameta, dio unas palabras y agradeció 
a su equipo de trabajo con quien trabajó dos años y pasó la estafeta a 
Shihoko Akachi quien ahora será la presidenta de Nagano Kenjinkai junto a 
la vicepresidenta Silvia Chavira de Kano.

El Sr. Yasuhiro Matsumoto, presidente de la Asociación México Japonesa, 
también dirigió unas palabras y posteriormente el Sr. Sergio Hernández 
Galindo, autor del Libro “Los que vinieron de Nagano” dio una plática 
histórica de las diferentes personalidades y familias que llegaron a México 
de esa prefectura.

El evento estuvo amenizado con la presentación de Yukari Hirasawa al 
Koto y Manuel Viterbo tocando la guitarra. También la Sra. Miyuki Nakamura, 
junto con sus hijos, nos enseñaron las expresiones poco conocidas del sur de 
Nagano haciéndonos pasar un momento agradable.

El evento terminó con la tómbola en donde todas las familias recibieron 
un premio y terminaron cantando el himno de Nagano “Shinano no Kuni”.

　去る2月23日（日）、日墨協会の本館にて長野県人会の新年会が開催
されました。
　日本大使館の森田聡領事および長野県出身者を含む3名の職員の
方々がご出席くださいました。
　長野県人会の会長であるリュウ・カメタ氏はその挨拶の中で、、2年間
共に活動した役員たちに感謝の意を表し、新会長としてシホコ・アカチ
氏、副会長としてシルビア・チャビラ・カノ氏へバトンを渡しました。
　また、日墨協会の松本安弘会長からもご挨拶があり、その後『長野か
ら来た人々』の著者であるセルヒオ・エルナンデス・ガリンド氏が、長野
県からメキシコへ渡ったさまざまな人物や家族の歴史について講演を
行いました。
　イベントでは、ユカリ・ヒラサワ氏の琴の演奏と、マヌエル・ヴィテルボ
氏のギター演奏が披露され、さらに中村美幸氏がご子息とともに長野県
南部のあまり知られていない表現や言葉を紹介し、和やかな時間を過ご
しました。
　最後には、参加者全員に景品が用意された抽選会が行われ、長野県
の県歌『信濃の国』を皆で合唱し、盛況のうちに幕を閉じました。
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XXVI CONFRATERNIDAD DEPORTIVA 
INTERNACIONAL NIKKEI PERÚ 2025
第26回国際日系スポーツ親善大会ペルー2025

　国際日系スポーツ親善大会 ペルー 2025（通称CONFRA）は本年
2月6日から9日まで開催され、メキシコ代表団は、団長のジュン・カワベ
氏と代表のキオコ・ウエハラ氏のもと、ボウリング、ゴルフ、バレーボール
の各競技に出場する40名の選手で構成されました。
　ボウリング大会は3日間にわたり行われ、各国の代表選手30名以上
が競い合いました。試合は非常にハイレベルで、特にブラジル、ペルー、
メキシコの代表選手の目覚ましい活躍が見られました。
　メキシコのボウリングチームは素晴らしい成績を収め、以下のメダル
を獲得しました：
	 -	女子オールイベント：ナオコ・カワベ（銀メダル）
	 -	男子個人戦：ディエゴ・メンドサ（銀メダル）
	 -	男子団体戦：ケンゾ・カワベ、ダイゴ・カワベ、ディエゴ・メンドサ、
		  ミノル・ハッタ（銀メダル）
　ゴルフチームは7名の選手が出場し、以下の成績を収めました：
	 -	一般Aクラス：ケイ・サトウ（金メダル）
	 -	一般Bクラス：アルフレド・ヒラタ（金メダル）
	 -	シニア女子クラス：キオコ・ウエハラ（銀メダル）
	 -	シニアBクラス：ビクトル・ヒラタ（銅メダル）
	 -	団体戦：キオコ・ウエハラ、ケイ・サトウ、アルフレド・ヒラタ、
		  ヨシノリ・モリヤ、ジュン・ハヤセ、ノブタカ・ワクイ、ビクトル・ヒラタ
	 （銀メダル）
　男子バレーボールチームはOJNの若手選手で構成され、メキシコが
この種目に初めて参加した今大会において6位の成績を収めました。多
くの方々や企業のご支援のおかげで、このチームが今後さらに成長して
いくことを願っています。
　チームメンバー：
	 -	監督：ヘラルド・タマヨ・サラサール
	 -	代表：モエミ・カリナ・カサリ
	 -	テクニカルスタッフ：アンドレア・ナオミ・ゴンサレス
	 -	選手：アキオ・ヒラタ（キャプテン）、エルナン・トシオ・コポ、
		  ヒデキ・オノデラ、フアン・パブロ・ミノル・サインス、
		  ディエゴ・ケンタ・オカネク、カルロス・カスガ、アキラ・
		  アドリアン・ハマバタ、ジュン・ダニエル・カサリ、ダイ・ハヤセ、
		  ヨシキ・ビクトル・オザワ
　翌日、私たちはペルーのメキシコ大使館に温かく迎えられました。大
使のカルラ・オルネラス閣下との会談では、日系親善スポーツ大会の歴
史やその国際的な意義について意見を交わしました。また、今回獲得し
たメダルを紹介し、大使からはメキシコ外務省を代表して、今後の大会
に向けた支援を約束していただきました。
　この大会は、スポーツの才能を発揮する場となっただけでなく、国を超
えた友情と協力の絆を深める貴重な機会となりました。
最後に、今回の「CONFRA 2025」において多大なご支援をいただいた
日墨協会および松本安弘会長氏に心より感謝申し上げます。

La Confra Perú 2025 se realizó del 6 al 9 de febrero del presente año 
y la delegación mexicana fue representada por Jun Kawabe como 
presidente y Kioko Uehara como delegada, con la participación de una 
delegación mexicana que incluyó a 40 personas en las disciplinas de 
boliche, golf y voleibol.

El torneo de boliche, que se desarrolló durante tres días, contó con la 
participación de más de 30 deportistas de diferentes países, quienes 
compitieron representando a sus respectivas naciones. El ambiente 
competitivo fue excepcional, con destacada presencia de jugadores de alto 
nivel de Brasil, Perú y México quienes enviaron a sus selecciones nacionales.

El equipo mexicano de boliche tuvo una destacada participación, 
obteniendo las siguientes medallas:

	 - 	 Todo evento femenil: Naoko Kawabe (medalla de plata)
	 -	 Individual masculino: Diego Mendoza (medalla de plata)
	 -	 Equipos masculino: Kenzo Kawabe, Daigo Kawabe, 
		  Diego Mendoza y Minoru Hatta (medalla de plata).

Por parte del equipo de Golf, estuvo integrado por 7 golfistas 
mexicanos ganando medalla:

	 -	 Kei Sato, medalla de oro en categoría General A.
	 -	 Alfredo Hirata, medalla de oro en categoría General B.
	 -	 Kioko Uehara, medalla de plata en categoría Senior Damas.
	 -	 Víctor Hirata, medalla de bronce en categoría Senior B.
	 -	 Equipo: Kioko Uehara, Kei Sato, Alfredo Hirata, Yoshinori Moriya,
		  Jun Hayase, Nobutaka Wakui y Víctor Hirata, medalla de plata.

El equipo de voleibol masculino, integrado por los jóvenes de OJN 
lograron el sexto lugar, siendo esta la primera vez que México participa 
en esta disciplina. Gracias al apoyo de muchas personas y empresas 
esperamos que este equipo siga creciendo.

El equipo fue integrado por:
	 -	 Coach: Gerardo Tamayo Salazar
	 -	 Delegada: Moemi Karina Kasari
	 -	 Personal Técnico: Andrea Naomi González
	 -	 Equipo: Capitán, Akio Hirata, Hernán Toshio Copo, 
		  Hideki Onodera, Juan Pablo Minoru Sainz, Diego Kenta Okaneku,
		  Carlos Kasuga, Akira Adrián Hamabata, Jun Daniel Kasari, 
		  Dai Hayase y Yoshiki Víctor Ozawa.

Al día siguiente, fuimos cordialmente recibidos por la Embajada de 
México en Perú, representada por la Excelentísima Embajadora Karla 
Ornelas. Durante el encuentro, tuvimos la oportunidad de conversar 
sobre la Confraternidad Deportiva Nikkei, su historia y su importancia 
para la comunidad Nikkei a nivel global. Además, compartimos con ella 
las medallas obtenidas, y la Embajadora nos ofreció su apoyo para futuros 
eventos en nombre de la Secretaría de Relaciones Exteriores de México.

Este evento no solo permitió exhibir nuestro talento deportivo, sino 
también reforzar los lazos de hermandad y cooperación entre nuestras 
naciones.

Agradecemos profundamente a la Asociación México Japonesa y a 
su presidente, Yasuhiro Matsumoto, por su invaluable apoyo durante 
esta Confra 2025.
Fotos: © Jun Kawabe, © Víctor Hirata y © Hideki Onodera                  
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GRUPO MIKASA, NOMBEI, DOKKOI JAPAN, TSUBOMI, TAIRA CHAN and FRIENDS
Dentro del Edificio de la Asociación México Japonesa, Fujiyama 144, Col. Las Águilas, CDMX
HORARIO DE LUNES A SÁBADO 10:00 a 19:00, DOMINGOS 10:00 a 18:00 
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DOLARESDOLARES
COMPRA - VENTA

      CDMX                                            QUERETARO                                     SAN LUIS

Centro Cambiario Quick Trade SA de CV 
                  N° Registro 22133 

55 1781 9908         442 144 7023        444 654 9570

DOLARES
EURO
LIBRA ESTERLINA
CANADIENSE
FRANCO SUIZO

COTIZA TIPO DE CAMBIO

SUCURSALES

Periferico Sur 4020, Jardines del Pedregal, 
Álvaro Obregón, 01900 Ciudad de Mtxico.
TEL; 55 9054 5157

Av. San Jerónimo 630, La Otra Banda,
Álvaro Obregón, 01090  Ciudad de México,
TEL: 55 5668 3055

C. Pilares 541, Col del Valle Sur,
Benito Juárez, 03104 
Ciudad de México,
TEL: 55 2155 3882

QUERETARO
Av. Juriquilla #3100 Local 35. Plaza Juriquilla.
C.P. 76230.
TEL: 442 241 6515

Av. 5 de Febrero #2125 Local 10. Colonia Jurica 
C.P. 76100
TEL: 442 199 9021

Sendero del Capitel #41 Local 11, Milenio III
C.P. 76060
TEL: 442 244 9952

Av. Constituyentes 183, Panama Loc. 308.
Plaza de las Americas, C.P. 76050
TEL: 442 248 2562

Av. Paseo de las Pitahayas 25 Loc. 25, Zibatá 
C.P. 76629 El Marqués.
TEL: 442 246 9309

Blvd. Universitario 405, 76230 Juriquilla, 
Qro.
TEL: 442 218 6689

Boulevard Universitario, #560, Loc. 226, 
Colonia Juriquilla CP. 76230
TEL: 442 393 0655

CDMX

JURIQUILLA

JURICA

MILENIO

PLAZA LAS AMERICAS

PLAZA ZIELO ZIBATA

LA COMER JURIQUILLA

JURIQUILLA 226

MAGNO CENTRO INTERLOMAS

PLAZA SAN JERONIMO

SORIANA PILARES

SAN LUIS
Blvd. Antonio Rocha Cordero 392, Villantigua, 78214
San Luis Potosí
TEL: 444 102 0204

Av Nereo Rodríguez Barragán 450, Col del Valle, 
78200 San Luis Potosí, S.L.P.
TEL: 444 688 4483

FRESKO LOMAS SAN LUIS
PLAZA SANTA TERESA

Blvd. Magnocentro 26, La Herradura, 52760 
Naucalpan de Jtuárez, Méx.
TEL: 55 5291 9899

Periferico Sur 5550, Pedregal de Carrasco, 
Coyoacán, 04700 Ciudad de México, CDMX
TEL: 55 1781 9908 

CENTRO COMERCIAL EL DORADOSORIANA GRAN SUR

Junto Liceo Mexicano Japonés
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火～土曜日　	 10時半から5時
日曜日　	 10時半から3時
月曜日は定休日です。

Productos y Alimentos Japoneses
Porfirio Díaz 918-1
Col. Del Valle
CDMX, C.P. 03100
Tel.: (55) 5559-2100

www.yamamoto.tienda
Martes a Sábado de 10:30 a 17:00 h.
Domingo de 10:30 a15:00 h.
Los lunes descansamos

WhatsApp 558504-5047 
(日本語で大丈夫ですよ! )

Presidente: Yasuhiro Matsumoto            
Director/Fotografías/Escritor/Revisión: Kenji Onodera

Traducción al japonés: ChatGPT y Yasuo Iida
Revisión del japonés: Yasuo Iida

Textos/Edición/Fotografías /Revisión/Corrección: Yuko Akachi

Portada: Exposición Hinaningyo
Foto: © Kenji Onodera

DIRECTORIO

Este espacio es para ti...
Si estás interesado en anunciarte, 

favor de enviar un correo a:

boletin@amj.mx 

OBITUARIO
お悔やみ

Con profunda pena la AMJ comunica 
el sensible fallecimiento de

Sra. Gloria Harumi Tsutsumi Fujiyoshi	 28-mar-25

感

銀嶺会代表 木原直子   (師範: 花柳直千衛)
  Directora       Naoko Kihara (Shihan: Naochie Hanayagi)

Cel/WhatsApp: 55 23477233 
Correo: naokokihara@hotmail.com
Facebook: ginreikai danza japonesa
Instagram: ginreikai_japanesedance

銀嶺会 花柳流
Ginreikai Hanayagi ryu


